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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 27 
 

  EKLNA  MZEI  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2Chr27:1 

:WECV-ZA  DYEXI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE 

Ÿ�̧�́÷¸A �́œŸ‹ †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‚ 

:™Ÿ…́˜-œµA †́�Eš¸‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� †·š¸ā¶”-�·�̧‡ 
1. ben-`es’rim w’chamesh shanah Yotham b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak 
biY’rushalam w’shem ‘imo Y’rushah bath-Tsadoq. 
 

2Chr27:1 Yotham was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen 

years in Yerushalam.  And his mother’s name was Yerushah the daughter of Tsadoq. 
 

‹27:1› Υἱὸς εἴκοσι πέντε ἐτῶν Ιωαθαµ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ δέκα ἓξ ἔτη 

ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιερουσα θυγάτηρ Σαδωκ.   

1 Huios eikosi pente etn Iatham en tŸ basileusai auton  

was a son twenty and five years old Jotham in his taking reign, 

kai deka hex et� ebasileusen en Ierousal�m, 

 and sixteen years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma t�s m�tros autou Ierousa thygat�r Sadk.   

 And the name to his mother was Jerousha, daughter of Zadok.  
_____________________________________________________________________________________________  

 EIA@  EDIFR  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:MIZIGYN  MRD  CERE  DEDI  LKID-L@  @A-@L  WX 

 ‡‹¹ƒ´‚ E†́I¹Fº” †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

:�‹¹œ‹¹‰¸�µ÷ �́”́† …Ÿ”̧‡ †´E†́‹ �µ�‹·†-�¶‚ ‚́ƒ-‚¾� ™µš 
2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah `UzziYahu ‘abiu raq lo’-ba’  
‘el-heykal Yahúwah w’`od ha`am mash’chithim. 
 

2Chr27:2 And he did right in the sight of JWJY,  

according to all that his father UzziYahu had done; however he did not enter  

into the temple of JWJY.  But the people continued acting corruptly. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Οζιας ὁ  

πατὴρ αὐτοῦ, ἀλλ’ οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν κυρίου, καὶ ἔτι ὁ λαὸς κατεφθείρετο.   

2 kai epoi�sen to euthes enpion kyriou kata panta,  

And he did the upright thing before YHWH, according to all 

hosa epoi�sen Ozias ho pat�r autou, allí ouk eis�lthen eis ton naon kyriou, 

 which did Uzziah his father: but into the temple of YHWH he did not enter, 

kai eti ho laos katephtheireto.   

 and yet the people corrupted themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEILRD  DEDI-ZIA  XRY-Z@  DPA  @ED 3 

:AXL  DPA  LTRD  ZNEGAE 

‘Ÿ‹̧�¶”́† †́E†́‹-œ‹·A šµ”µ�-œ¶‚ †́’́A ‚E† „ 
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:ƒ¾š́� †́’́A �¶–¾”́† œµ÷Ÿ‰̧ƒE 

3. hu’ banah ‘eth-sha`ar beyth-Yahúwah ha`el’yon ub’chomath ha`Ophel banah larob. 
 

2Chr27:3 He built the upper gate of the house of JWJY,  

and he built much in the wall of Ophel. 
 

‹3› αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ὑψηλὴν  

καὶ ἐν τείχει τοῦ Οφλα ᾠκοδόµησεν πολλά·   

3 autos Ÿkodom�sen t�n pyl�n oikou kyriou t�n huy�l�n  

He built the gate of the house of YHWH, the high one.   

kai en teichei tou Ophla Ÿkodom�sen polla;   

 And in the wall of Ophel he built much.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILCBNE  ZEIPXIA  DPA  MIYXGAE  DCEDI-XDA  DPA  MIXRE 4 

:�‹¹�́Ç„¹÷E œŸI¹’́š‹¹A †́’́A �‹¹�́š»‰¶ƒE †́…E†´‹-šµ†¸A †́’́A �‹¹š́”¸‡ … 

4. w’`arim banah b’har-Yahudah ubecharashim banah biranioth umig’dalim. 
 

2Chr27:4 And he built cities in the mountains of Yahudah,  

and in the forests he built castles and towers. 
 

‹4› καὶ πόλεις ᾠκοδόµησεν ἐν ὄρει Ιουδα καὶ ἐν τοῖς δρυµοῖς  

καὶ οἰκήσεις καὶ πύργους.   

4 kai poleis Ÿkodom�sen en orei Iouda  

And cities he built in the mountains of Judah; 

kai en tois drymois kai oik�seis kai pyrgous.   

 and in the forests he built palaces and towers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL-EPZIE  MDILR  WFGIE  OENR-IPA  JLN-MR  MGLP  @EDE 5 

  MITL@  ZXYRE  SQK-XKK  D@N  @IDD  DPYA  OENR-IPA 
  EAIYD  Z@F  MITL@  ZXYR  MIXERYE  MIHG  MIXK 

:ZIYLYDE  ZIPYD  DPYAE  OENR  IPA  EL 

Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ �¶†‹·�¼” ™µ ½̂‰¶Iµ‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷-�¹” �µ‰̧�¹’ ‚E†¸‡ † 

�‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ •¶“¶J-šµJ¹J †́‚·÷ ‚‹¹†µ† †́’́VµA ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ 
Eƒ‹¹�·† œ‚¾ˆ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” �‹¹šŸ”¸āE �‹¹H¹‰ �‹¹š¾J 

:œ‹¹�¹�̧Vµ†¸‡ œ‹¹’·Vµ† †́’́VµƒE “ ‘ŸLµ” ‹·’̧A Ÿ� 
5. w’hu’ nil’cham `im-melek b’ney-`Ammon wayechezaq `aleyhem  
wayit’nu-lo b’ney-`Ammon bashanah hahi’ me’ah kikar-keseph  
wa`asereth ‘alaphim korim chitim us’`orim `asereth ‘alaphim zo’th heshibu lo  
b’ney `Ammon s ubashanah hashenith w’hash’lishith. 
 

2Chr27:5 And he fought also with the king of the sons of Ammon and prevailed over them  

so that the sons of Ammon gave him during that year an hundred talents of silver,  

ten thousand kors of wheat and ten thousand of barley.   

This the sons of Ammon turned over to him both in the second year and in the third. 
 

‹5› αὐτὸς ἐµαχέσατο πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων καὶ κατίσχυσεν ἐπ’ αὐτόν·   

καὶ ἐδίδουν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Αµµων κατ’ ἐνιαυτὸν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου  

καὶ δέκα χιλιάδας κόρων πυροῦ καὶ κριθῶν δέκα χιλιάδας·   
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ταῦτα ἔφερεν αὐτῷ βασιλεὺς Αµµων κατ’ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει  

καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ.   

5 autos emachesato pros basilea huin Ammn  

And he did combat against the king of the sons of Ammon, 

kai katischysen epí auton;  kai edidoun autŸ hoi huioi Ammn 

 and he prevailed against him.  And gave to him the sons of Ammon 

katí eniauton hekaton talanta argyriou  

 each year a hundred talents of silver,  

kai deka chiliadas korn pyrou kai krithn deka chiliadas;   

 and ten thousand cors of wheat, and of barley ten thousand.  

tauta epheren autŸ basileus Ammn katí eniauton  

 These brought to him the king of the sons of Ammon each year,  

en tŸ prtŸ etei kai tŸ deuterŸ kai tŸ tritŸ.  

 and in the first and the second, and the third years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIDL@  DEDI  IPTL  EIKXC  OIKD  IK  MZEI  WFGZIE 6 

:‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� ‡‹́�́š¸C ‘‹¹�·† ‹¹J �́œŸ‹ ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ ‡ 

6. wayith’chazeq Yotham ki hekin d’rakayu liph’ney Yahúwah ‘Elohayu. 
 

2Chr27:6 And Yotham became mighty because he prepared his ways before JWJY his El. 
 

‹6› καὶ κατίσχυσεν Ιωαθαµ, ὅτι ἡτοίµασεν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ  

ἔναντι κυρίου θεοῦ αὐτοῦ.   

6 kai katischysen Iatham, hoti h�toimasen tas hodous autou enanti kyriou theou autou.   

 And Jotham grew strong, for he prepared his ways before YHWH his El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZNGLN-LKE  MZEI  IXAC  XZIE 7 

:DCEDIE  L@XYI-IKLN  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  EIKXCE 

‡‹́œ¾÷¼‰̧�¹÷-�́�̧‡ �́œŸ‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ˆ 

:†́…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† ‡‹́�́š¸…E 
7. w’yether dib’rey Yotham w’kal-mil’chamothayu  
ud’rakayu hinnam k’thubim`al-sepher mal’key-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Chr27:7 And the rest of the acts of Yotham, even all his wars and his acts,  

behold, they are written in the scroll of the kings of Yisra’El and Yahudah. 
 

‹7› καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ιωαθαµ καὶ ὁ πόλεµος  

καὶ αἱ πράξεις αὐτοῦ ἰδοὺ γεγραµµένοι ἐπὶ βιβλίῳ βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ.   

7 kai hoi loipoi logoi Iatham kai ho polemos kai hai praxeis autou 

 And the rest of the words of Jotham, and the war, and his actions,  

idou gegrammenoi epi bibliŸ basilen Iouda kai Isra�l.   

 behold they are written upon the scroll of the kings of Judah and Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 8 

:MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE 

Ÿ�̧�́÷¸ƒ †́‹´† †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ‰ 
:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †́’́� †·š¸ā¶”-�·�̧‡ 
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8. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko  
w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Chr27:8 He was twenty-five years old when he became king,  

and he reigned sixteen years in Yerushalam. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  XIRA  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  MZEI  AKYIE 9 

:EIZGZ  EPA  FG@  JLNIE 

…‹¹‡́C š‹¹”¸A Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́œŸ‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ Š 

– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧A ˆ´‰́‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
9. wayish’kab Yotham `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’`ir Dawid  
wayim’lok ‘Achaz b’no tach’tayu. 
 

2Chr27:9 And Yotham slept with his fathers, and they buried him in the city of Dawid;  

and Achaz his son became king instead of him. 
 

‹9› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαθαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  

καὶ ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   

9 kai ekoim�th� Iatham meta tn patern autou kai etaph� en polei Dauid,  

 And Jotham slept with his fathers, and they entombed him in the city of David.  

kai ebasileusen Achaz huios autou antí autou.   

 And reigned Ahaz his son instead of him. 
 


